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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 239/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των απο-
τελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιμών
κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν, όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 11 Φεβρουαρίου 2006.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

J. L. DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 386/2005 (ΕΕ L 62 της
9.3.2005, σ. 3).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 10ης Φεβρουαρίου 2006, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 91,5
204 42,2
212 88,5
624 106,4
999 82,2

0707 00 05 052 114,0
204 101,8
999 107,9

0709 10 00 220 57,6
624 101,9
999 79,8

0709 90 70 052 160,4
204 79,4
999 119,9

0805 10 20 052 53,6
204 49,3
212 45,0
220 44,2
448 47,7
624 61,1
999 50,2

0805 20 10 204 87,2
999 87,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,4
204 106,7
400 79,6
464 131,1
624 70,9
662 45,3
999 82,8

0805 50 10 052 54,1
999 54,1

0808 10 80 400 109,0
404 105,2
720 74,3
999 96,2

0808 20 50 388 88,6
400 98,4
512 67,9
528 67,3
720 74,0
999 79,2

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 750/2005 της Επιτροπής (ΕΕ L 126 της 19.5.2005, σ. 12).
Ο κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

ELL 40/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 11.2.2006



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 240/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 622/2003 για καθορισμό μέτρων για την εφαρμογή των κοινών
βασικών προτύπων ασφάλειας των αερομεταφορών

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για τη
θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής
αεροπορίας (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2320/2002, η Επιτροπή
καλείται να εγκρίνει μέτρα για την εφαρμογή των κοινών
βασικών προτύπων για την ασφάλεια της αεροπορίας σε
ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 622/2003 της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2003,
για καθορισμό μέτρων για την εφαρμογή των κοινών βασι-
κών προτύπων ασφάλειας των αερομεταφορών (2), ήταν η
πρώτη νομοθετική πράξη που περιλάμβανε αυτού του
είδους μέτρα.

(2) Χρειάζονται μέτρα ώστε να καταστούν επακριβέστερα τα
κοινά βασικά πρότυπα.

(3) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 και για
την πρόληψη εκνόμων ενεργειών, τα μέτρα που προβλέπο-
νται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 622/2003

πρέπει να είναι απόρρητα και δεν πρέπει να δημοσιεύονται.
Ο ίδιος κανόνας ισχύει, κατ’ ανάγκη, και για κάθε τροπο-
ποιητική πράξη.

(4) Πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 622/2003.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής για την ασφάλεια της
πολιτικής αεροπορίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείμενο

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 622/2003 τροποποιείται
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Εφαρμόζεται το άρθρο 3 του εν λόγω κανονισμού όσον αφορά τον
εμπιστευτικό χαρακτήρα του παρόντος παραρτήματος.

Άρθρο 2

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

Jacques BARROT

Αντιπρόεδρος

EL11.2.2006 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 40/3

(1) ΕΕ L 355 της 30.12.2002, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 849/2004 (ΕΕ L 158 της 30.4.2004, σ. 1).

(2) ΕΕ L 89 της 5.4.2003, σ. 9· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 65/2006 (ΕΕ L 11 της 17.1.2006, σ. 5).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σύμφωνα με το άρθρο 1, το παράρτημα είναι απόρρητο και δεν δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ELL 40/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 11.2.2006



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 241/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1004/2001 της Επιτροπής σχετικά με την κατάταξη
ορισμένων εμπορευμάτων στη συνδυασμένη ονοματολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία
και το κοινό δασμολόγιο (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 1
στοιχείο α),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κατάταξη έγχρωμης οθόνης πλάσματος με δισκέτες εγκα-
τάστασης προγράμματος, που πραγματοποιήθηκε με τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1004/2001 της Επιτροπής, της 22ας
Μαΐου 2001, για την κατάταξη ορισμένων εμπορευμάτων
στη συνδυασμένη ονοματολογία (2), είχε ως αποτέλεσμα
την κατάταξη της οθόνης πλάσματος στον κωδικό ΣΟ
8528 21 90 και των δισκετών εγκατάστασης στον κωδικό
8524 91 00. Επειδή η σημείωση 6 του κεφαλαίου 85 της
συνδυασμένης ονοματολογίας τροποποιήθηκε με ισχύ από
την 1η Ιανουαρίου 2002 και δεδομένου ότι η επιτροπή

ΕΣ συμφώνησε τον Οκτώβριο 2004 για την ερμηνεία
αυτής της σημείωσης, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1004/2001
θεωρείται ως μη ορθός.

(2) Ως εκ τούτου, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1004/2001 πρέπει
να τροποποιηθεί αναλόγως.

(3) Τα μέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισμός είναι σύμφωνα
με τη γνώμη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το δεύτερο στοιχείο στον πίνακα που περιλαμβάνει το παράρτημα
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1004/2001 αντικαθίσταται από το κεί-
μενο που παρατίθεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

László KOVÁCS

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2175/2005 (ΕΕ L 347 της
30.12.2005, σ. 9).

(2) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 8.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιγραφή των εμπορευμάτων
Κατάταξη

(κωδικός ΣΟ) Αιτιολογία

(1) (2) (3)

Είδη συσκευασμένα για τη λιανική
πώληση που παρουσιάζονται σε συνδυα-
σμό ο οποίος περιλαμβάνει μια έγχρωμη
οθόνη απεικόνισης, ακροδέκτες, καλώδιο
τροφοδοσίας, τηλεχειριστήριο (που λει-
τουργεί με δύο ηλεκτρικές στήλες), εγχει-
ρίδιο οδηγιών για το χρήστη και δισκέτες
εγκατάστασης προγράμματος.

Η ανωτέρω οθόνη είναι τύπου πλάσματος
και έχει διαγώνιο οθόνης 105,6 cm
(συνολικές διαστάσεις Μ × Y × Π
103,5 × 64 × 15 cm), με αριθμό εικονο-
στοιχείων 852 × 480 και δύο εσωτερικά
μεγάφωνα. Περιλαμβάνει τις ακόλουθες
διεπαφές:

— τρία κυκλώματα για τη λήψη
σήματος βίντεο (σύνθετο σήμα
βίντεο),

— ένα κύκλωμα λήψης δεδομένων
(VGA-SVGA),

— ένα κύκλωμα για τη λήψη ακουστι-
κών σημάτων,

— ένα κύκλωμα ελέγχου.

Τα διάφορα κυκλώματα επιτρέπουν να
απεικονίζονται έγχρωμα στην οθόνη
τόσο τα δεδομένα που προέρχονται απευ-
θείας από αυτόματες μηχανές επεξεργα-
σίας πληροφοριών όσο και οι σταθερές ή
μη εικόνες που προέρχονται από βιντεο-
φωνική συσκευή εγγραφής ή αναπαρα-
γωγής, από συσκευή DVD, από βιντεοκά-
μερα κ.λπ.

8528 21 90 Η κατάταξη καθορίζεται από τους γενι-
κούς κανόνες 1, 3β) και 6 για την ερμη-
νεία της συνδυασμένης ονοματολογίας,
καθώς και από το κείμενο των κωδικών
ΣΟ 8528, 8528 21 και 8528 21 90.

Ο ουσιώδης χαρακτήρας του συνδυα-
σμού προσδίδεται από την οθόνη απεικό-
νισης.

Το προϊόν δεν δύναται να καταταγεί στη
διάκριση 847160 επειδή είναι σε θέση
να αναπαράγει έγχρωμη εικόνα από σύν-
θετο σήμα βίντεο (βλέπε τις επεξηγημα-
τικές σημειώσεις του εναρμονισμένου
συστήματος που αναφέρονται στην
κλάση 8471 σημείο Ι, Δ, 1).

Επίσης, το προϊόν δεν κατατάσσεται στην
κλάση 8531, επειδή η λειτουργία του
δεν συνίσταται σε παροχή οπτικής
ένδειξης για σκοπούς οπτικής σηματοδό-
τησης (βλέπε τις επεξηγηματικές σημειώ-
σεις του εναρμονισμένου συστήματος
που αναφέρονται στην κλάση 8531,
σημείο Δ).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 242/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για κατάταξη ορισμένων εμπορευμάτων στη συνδυασμένη ονοματολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία
και το κοινό δασμολόγιο (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 1
στοιχείο α),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η ομοιόμορφη εφαρμογή της συνδυα-
σμένης ονοματολογίας που επισυνάπτεται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87, πρέπει να αποφασιστούν οι διατάξεις
για την κατάταξη των εμπορευμάτων που αναφέρονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

(2) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονο-
ματολογίας. Αυτοί οι κανόνες εφαρμόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοματολογία που την περιλαμβάνει, έστω και εν μέρει
ή με την προσθήκη ενδεχομένως υποδιαιρέσεων, η οποία έχει
συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νομοθετικούς κανόνες
ενόψει της εφαρμογής δασμολογικών ή άλλων μέτρων στο
πλαίσιο των εμπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ’ εφαρμογή των εν λόγω γενικών κανόνων, τα εμπορεύ-
ματα που περιγράφονται στη στήλη 1 του πίνακα του
παραρτήματος του παρόντος κανονισμού πρέπει να κατατα-
γούν στους αντίστοιχους κωδικούς ΣΟ που σημειώνονται
στη στήλη 2 βάσει των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Είναι σκόπιμο, οι δεσμευτικές δασμολογικές πληροφορίες οι
οποίες εκδίδονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών

μελών σχετικά με την κατάταξη των εμπορευμάτων στην
συνδυασμένη ονοματολογία και δεν είναι σύμφωνες με το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισμός να μπορούν να
συνεχίσουν να αποτελούν αντικείμενο επίκλησης από τον
κάτοχό τους κατά τη διάρκεια περιόδου τριών μηνών, σύμ-
φωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (2).

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα εμπορεύματα που περιγράφονται στη στήλη 1 του πίνακα του
παραρτήματος κατατάσσονται στη συνδυασμένη ονοματολογία
στους αντίστοιχους κωδικούς ΣΟ που σημειώνονται στη στήλη 2
του εν λόγω πίνακα.

Άρθρο 2

Οι δεσμευτικές δασμολογικές πληροφορίες που εκδίδονται από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών μελών και δεν είναι σύμφωνες με το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισμός μπορούν να συνεχίσουν
να αποτελούν αντικείμενο επίκλησης, σύμφωνα με τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών μηνών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

László KOVÁCS

Μέλος της Επιτροπής
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(1) EE L 256 της 7.9.1987, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2175/2005 της Επιτροπής (EE
L 347 της 30.12.2005, σ. 9).

(2) EE L 302 της 19.10.1992, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 648/2005 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (EE L 117 της 4.5.2005, σ. 13).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιγραφή των εμπορευμάτων
Κατάταξη

(κωδικός ΣΟ) Αιτιολόγηση

(1) (2) (3)

Παρασκεύασμα διατροφής που αποτελείται
από σκόνη κακάου και ζάχαρη (ποσοστό επί
τοις εκατό κατά βάρος):

Ζάχαρη: 99,5 έως 99,7

Σκόνη κακάου επί πλήρως
απολιπανθείσας βάσεως:

0,2 έως 0,4

Το προϊόν παρουσιάζεται με τη μορφή καφέ
κρυστάλλων. Χρησιμοποιείται και πωλείται ως
ζάχαρη.

1806 10 90 Η κατάταξη καθορίζεται από τους γενικούς κανόνες 1 και 6
για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας, από τη
σημείωση 2 του κεφαλαίου 18 καθώς και από το κείμενο
των κωδικών ΣΟ 1806, 1806 10 και 1806 10 90.

Το προϊόν δεν μπορεί να καταταγεί στο κεφάλαιο 17, επειδή
η περιεκτικότητα σε σκόνη κακάου μπορεί να ανιχνευθεί με
χημική ανάλυση.

Το προϊόν είναι παρασκεύασμα διατροφής που περιέχει
κακάο (σημείωση 2 του κεφαλαίου 18).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 243/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά, διατηρημένα με
απλή ψύξη ή κατεψυγμένα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συμβουλίου, της
17ης Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης των δασμολογικών
ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας νωπά, δια-
τηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα και για το κατεψυγμένο
κρέας βουβάλου (2),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 936/97 προβλέπει στα άρθρα 4 και
5, τους όρους των αιτήσεων και της εκδόσεως των πιστο-
ποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται στο
άρθρο 2 στοιχείο στ).

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 936/97 στο άρθρο 2 στοιχείο στ)
καθόρισε σε 11 500 τόνους την ποσότητα βοείων κρεάτων
υψηλής ποιότητας, νωπών, διατηρημένων με απλή ψύξη ή
κατεψυγμένων, που ανταπoκρίνονται στον oρισμό της ίδιας

διάταξης, που μπορούν να εισαχθούν με ειδικούς όρους για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2005 έως τις 30 Ιουνίου
2006.

(3) Θα πρέπει να υπενθυμιστεί ότι τα πιστοποιητικά που προ-
βλέπονται από τον παρόντα κανονισμό δύνανται να χρησι-
μοποιηθούν καθ' όλη τη διάρκεια ισχύος τους, με την επι-
φύλαξη των υπαρχόντων καθεστώτων σε κτηνιατρικά θέματα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται
από την 1η έως τις 5 Φεβρουαρίου 2006 για τα βόεια κρέατα
υψηλής ποιότητας, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγ-
μένα, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 936/97 ικανοποιείται καθ' ολοκληρίαν.

2. Οι αιτήσεις για πιστοποιητικά μπορούν να κατατεθούν, σύμ-
φωνα με το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 936/97, τις πέντες
πρώτες ημέρες του Μαρτίου 2006 για 7 706,862 τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 11 Φεβρουαρίου 2006.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

J. L. DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1913/2005 (ΕΕ L 307 της
25.11.2005, σ. 2).

(2) ΕΕ L 137 της 28.5.1997, σ. 10· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2186/2005 (ΕΕ L 347 της
30.12.2005, σ. 74).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 244/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών
ορισμένων προϊόντων στον τομέα της ζάχαρης, που καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.

1011/2005, για την περίοδο 2005/06

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συμβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τομέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισμού των λεπτομερειών εφαρμογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τομέα της ζάχαρης άλλων από τις
μελάσες (2), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο
δεύτερη φράση και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασμοί που εφαρμόζονται στη λευκή ζάχαρη, την ακατέργα-
στη ζάχαρη και ορισμένα σιρόπια για την περίοδο 2005/06
έχουν καθοριστεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1011/2005

της Επιτροπής (3). Αυτές οι τιμές και οι δασμοί τρο-
ποποιήθηκαν τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 232/2006 της Επιτροπής (4).

(2) Τα στοιχεία τα οποία διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή
οδηγούν στην τροποποίηση των εν λόγω ποσών σύμφωνα με
τους κανόνες και τις λεπτομέρειες που προβλέπονται από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1423/95,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασμοί
που εφαρμόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1423/95, που καθορίστηκαν από τον κανο-
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1011/2005 για την περίοδο 2005/06, τροπο-
ποιούνται και εμφαίνονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι-
σμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 11 Φεβρουαρίου 2006.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

J. L. DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 39/2004 της Επιτροπής
(ΕΕ L 6 της 10.1.2004, σ. 16).

(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 624/98 (ΕΕ L 85 της
20.3.1998, σ. 5).

(3) ΕΕ L 170 της 1.7.2005, σ. 35.
(4) ΕΕ L 39 της 10.2.2006, σ. 15.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τροποποιημένα ποσά αντιπροσωπευτικών τιμών και των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών της λευκής ζάχαρης, της
ακατέργαστης ζάχαρης και των προϊόντων του κωδικού 1702 90 99 που εφαρμόζονται από την 11η Φεβρουαρίου

2006

(EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιμή ανά 100 kg

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασμός ανά 100 kg καθαρού

βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 36,52 0,33

1701 11 90 (1) 36,52 3,95

1701 12 10 (1) 36,52 0,19

1701 12 90 (1) 36,52 3,65

1701 91 00 (2) 36,08 7,19

1701 99 10 (2) 36,08 3,51

1701 99 90 (2) 36,08 3,51

1702 90 99 (3) 0,36 0,31

(1) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συμβου-
λίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(2) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο Ι, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.
(3) Καθορισμός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 245/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράς του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαμβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συμβουλίου (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συμβουλίου, της
22ας Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαμβάκι (2),
και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, καθορίζεται περιοδικά η τιμή της παγκόσμιας
αγοράς του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού, επί τη βάσει της
τιμής της παγκόσμιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισμένο βαμβάκι και λαμβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση μεταξύ της τιμής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισμένο βαμβάκι και της τιμής που υπολογίζεται για το μη
εκκοκκισμένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, για τις λεπτομέρειες
εφαρμογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαμβάκι (3).
Στην περίπτωση που η τιμή της παγκόσμιας αγοράς δεν είναι
δυνατόν να προσδιοριστεί μ' αυτόν τον τρόπο, η τιμή αυτή
καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας προσδιορισμένης
τιμής.

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, η τιμή της παγκόσμιας αγοράς του εκκοκκι-
σμένου βαμβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο
ανταποκρίνεται σε ορισμένα χαρακτηριστικά και λαμβάνο-

ντας υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιμές στην
παγκόσμια αγορά μεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντι-
προσωπευτικές της πραγματικής τάσης της αγοράς. Για να
πραγματοποιηθεί αυτός ο προσδιορισμός, καθορίζεται ένας
μέσος όρος των προσφορών και των τιμών που έχουν διαπι-
στωθεί σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηματιστήρια για
ένα προϊόν cif για ένα λιμάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προμήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εμπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρμογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισμό της τιμής της παγκόσμιας
αγοράς του εκκοκκισμένου βαμβακιού, έτσι ώστε να λαμβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόμενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιμών. Οι προσαρμογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρμογή των προαναφερομένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράς του μη εκκοκ-
κισμένου βαμβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειμένου,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιμή της παγκόσμιας αγοράς του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, καθορίζεται σε 24,448 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 11η Φεβρουαρίου
2006.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

J. L. DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 246/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

που τροποποιεί για εξηκοστή τρίτη φορά τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συμβουλίου για την
επιβολή συγκεκριμένων περιοριστικών μέτρων κατά ορισμένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται
με τον Οσάμα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιμπάν και για την κατάργηση του

κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συμβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συμβουλίου για την επι-
βολή συγκεκριμένων περιοριστικών μέτρων κατά ορισμένων προσώ-
πων και οντοτήτων που συνδέονται με τον Οσάμα Μπιν Λάντεν, το
δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιμπάν και για την κατάργηση
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συμβουλίου για την
απαγόρευση της εξαγωγής ορισμένων αγαθών και υπηρεσιών στο
Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγόρευσης πτήσεων και την παρά-
ταση της δέσμευσης κεφαλαίων και άλλων οικονομικών πόρων όσον
αφορά τους Ταλιμπάν του Αφγανιστάν (1), και ιδίως το άρθρο 7
παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 απα-
ριθμεί τα πρόσωπα, τις ομάδες και τις οντότητες που αφορά
η, βάσει του εν λόγω κανονισμού, δέσμευση κεφαλαίων και
οικονομικών πόρων.

(2) Στις 7 Φεβρουαρίου 2006, η επιτροπή κυρώσεων του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών αποφάσισε να
τροποποιήσει τον κατάλογο προσώπων, ομάδων και οντοτή-
των που αφορά η δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών
πόρων. Το παράρτημα Ι πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(3) Ο παρών κανονισμός πρέπει να τεθεί σε ισχύ αμέσως ώστε να
διασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα των μέτρων που προβλέ-
πονται σ' αυτόν,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιεί-
ται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

Eneko LANDÁBURU

Γενικός Διευθυντής Εξωτερικών Σχέσεων
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(1) ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 9· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 142/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 23
της 27.1.2006, σ. 55).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιείται ως εξής:

Οι ακόλουθες καταχωρίσεις προστίθενται υπό τον τίτλο «Νομικά πρόσωπα, ομάδες και οντότητες»:

(1) Meadowbrook Investments Limited. Διεύθυνση: 44 Upper Belgrave Road, Clifton, Bristol, BS8 2XN, Ηνωμένο Βασίλειο.
Άλλες πληροφορίες: Αριθμός καταχώρισης: 05059698.

(2) Ozlam Properties Limited. Διεύθυνση: 88 Smithdown Road, Liverpool L7 4JQ, Ηνωμένο Βασίλειο. Άλλες πληροφορίες:
Αριθμός καταχώρισης: 05258730.

(3) Sanabel Relief Agency Limited [γνωστή και ως α) Sanabel Relief Agency β) Sanabel L’il-Igatha γ) SRA δ) Sara ε) Al-
Rahama Relief Foundation Limited]. Διεύθυνση: α) 63 South Rd, Sparkbrook, Birmingham B 111 EX, Ηνωμένο
Βασίλειο β) 1011 Stockport Rd, Levenshulme, Manchester M9 2TB, Ηνωμένο Βασίλειο γ) P.O. Box 50, Manchester
M19 25P, Ηνωμένο Βασίλειο δ) 98 Gresham Road, Middlesbrough, Ηνωμένο Βασίλειο ε) 54 Anson Road, London NW2
6AD, Ηνωμένο Βασίλειο. Άλλες πληροφορίες: α) ιστοσελίδα: http://www.sanabel.org.uk, β) e-mail: info@sanabel.org.uk,
γ) αριθμός καταχώρισης ως φιλανθρωπικού ιδρύματος: 1083469, δ) αριθμός καταχώρισης: 3713110.

(4) Sara Properties Limited (γνωστή και ως Sara Properties). Διεύθυνση: α) 104 Smithdown Road, Liverpool, Merseyside L7
4JQ, Ηνωμένο Βασίλειο β) 2a Hartington Road, Liverpool L8 OSG, Ηνωμένο Βασίλειο. Άλλες πληροφορίες: α) ιστοσελίδα:
http://www.saraproperties.co.uk, β) αριθμός καταχώρισης: 4636613.

Οι ακόλουθες καταχωρίσεις προστίθενται υπό τον τίτλο «Φυσικά πρόσωπα»:

(5) Ghuma Abd’rabbah [γνωστός και ως α) Ghunia Abdurabba, β) Ghoma Abdrabba, γ) Abd’rabbah, δ) Abu Jamil].
Διεύθυνση: Birmingham, Ηνωμένο Βασίλειο. Ημερομηνία γέννησης: 2.9.1957. Τόπος γέννησης: Βεγγάζη, Λιβύη. Υπηκοό-
τητα: βρετανική.

(6) Abd Al-Rahman Al-Faqih [γνωστός και ως α) Mohammed Albashir, β) Muhammad Al-Bashir, γ) Bashir Mohammed
Ibrahim Al-Faqi, δ) Al-Basher Mohammed, ε) Abu Mohammed, στ) Mohammed Ismail, ζ) Abu Abd Al Rahman, η)
Abd Al Rahman Al-Khatab, θ) Mustafa, ι) Mahmud, ια) Abu Khalid]. Διεύθυνση: Birmingham, Ηνωμένο Βασίλειο.
Ημερομηνία γέννησης: 15.12.1959. Τόπος γέννησης: Λιβύη.

(7) Mohammed Benhammedi [γνωστός και ως α) Mohamed Hannadi β) Mohamed Ben Hammedi γ) Muhammad
Muhammad Bin Hammidi δ) Ben Hammedi ε) Panhammedi στ) Abu Hajir ζ) Abu Hajir Al Libi η) Abu Al Qassam].
Διεύθυνση: Midlands, Ηνωμένο Βασίλειο. Ημερομηνία γέννησης: 22.9.1966. Τόπος γέννησης: Λιβύη. Υπηκοότητα: βρετα-
νική.

(8) Abdulbaqi Mohammed Khaled [γνωστός και ως α) Abul Baki Mohammed Khaled β) Abd’ Al-Baki Mohammed γ) Abul
Baki Khaled δ) Abu Khawla]. Διεύθυνση: Birmingham, Ηνωμένο Βασίλειο. Ημερομηνία γέννησης: 18.8.1957. Τόπος
γέννησης: Τρίπολη, Λιβύη. Υπηκοότητα: βρετανική.

(9) Tahir Nasuf [γνωστός και ως α) Tahir Mustafa Nasuf β) Tahar Nasoof γ) Taher Nasuf δ) Al-Qa’qa ε) Abu Salima El Libi
στ) Abu Rida]. Διεύθυνση: Manchester, Ηνωμένο Βασίλειο. Ημερομηνία γέννησης: α) 4.11.1961, β) 11.4.1961. Τόπος
γέννησης: Τρίπολη, Λιβύη.
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ΙΙ

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2005 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΕΕ-ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ

της 9ης Μαρτίου 2005

για τη συμμετοχή της Βουλγαρίας στο κοινοτικό σύστημα ταχείας ανταλλαγής πληροφοριών για τους
κινδύνους που προκύπτουν από τη χρήση προϊόντων καταναλωτή (σύστημα RAPEX) δυνάμει της οδηγίας
2001/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 2001, για τη

γενική ασφάλεια των προϊόντων

(2006/82/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝΔΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την ευρωπαϊκή συμφωνία μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας της Βουλγα-
ρίας, αφετέρου, η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες την 8η Μαρ-
τίου 1993, και ιδίως το άρθρο 93,

την οδηγία 2001/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 12,

την επιστολή, με ημερομηνία 28 Νοεμβρίου 2003, την οποία
απηύθυνε η αποστολή της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας στις Ευρω-
παϊκές Κοινότητες προς τον γενικό διευθυντή Υγείας και Προστα-
σίας του Καταναλωτή, με την οποία ζητείται από την Επιτροπή να
ξεκινήσει τις διαδικασίες ώστε να καταστεί δυνατή η πρόσβαση της
Βουλγαρίας στο σύστημα RAPEX,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 93 της ευρωπαϊκής συμφωνίας ορίζει ότι τα μέρη
της συμφωνίας συνεργάζονται με σκοπό την επίτευξη πλή-
ρους συμβατότητας των συστημάτων για την προστασία του
καταναλωτή στη Βουλγαρία και στην Κοινότητα. Για το
σκοπό αυτό, η συνεργασία περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων και
στο πλαίσιο των δυνατοτήτων που υπάρχουν ήδη, την
ανταλλαγή πληροφοριών και την πρόσβαση στις βάσεις
δεδομένων της Κοινότητας.

(2) Το άρθρο 12 παράγραφος 4 της οδηγίας 2001/95/ΕΚ ορί-
ζει ότι η πρόσβαση στο RAPEX είναι ανοικτή στις αιτούσες
χώρες, στο πλαίσιο συμφωνιών μεταξύ της Κοινότητας και
των εν λόγω χωρών, σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που ορίζονται
σ’ αυτές τις συμφωνίες. Οι συμφωνίες αυτές βασίζονται στην
αμοιβαιότητα και περιλαμβάνουν διατάξεις περί εμπιστευτι-
κότητας αντίστοιχες με τις ισχύουσες στην Κοινότητα.

(3) Το παράρτημα ΙΙ της οδηγίας 2001/95/ΕΚ θεσπίζει τις δια-
δικασίες εφαρμογής του RAPEX και τις κατευθυντήριες
γραμμές για την κοινοποίηση.

(4) Η Επιτροπή έχει θεσπίσει κατευθυντήριες γραμμές για τη
διαχείριση του RAPEX, κατά τα απαιτούμενα στο σημείο
8 του παραρτήματος II της οδηγίας, στις 29 Απριλίου
2004 (2).

(5) Η Βουλγαρία έχει συμμετάσχει ενεργά, από την έναρξη
εφαρμογής του το Μάιο του 1999, στο σύστημα TRAPEX
(Μεταβατικό σύστημα για την ταχεία ανταλλαγή πληροφο-
ριών) το οποίο αντανακλά τις δραστηριότητες του RAPEX
για τις αιτούσες χώρες,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Βουλγαρία συμμετέχει στο σύστημα RAPEX με τα ίδια δικαιώ-
ματα και υποχρεώσεις με τα σημερινά μέλη, σύμφωνα με τις σχε-
τικές διατάξεις της οδηγίας 2001/95/ΕΚ και τις κατευθυντήριες
γραμμές RAPEX.

Άρθρο 2

Η Βουλγαρία εφαρμόζει τις ίδιες αρχές περί εμπιστευτικότητας με
αυτές που εφαρμόζουν τα άλλα μέλη του RAPEX.

Άρθρο 3

Σε συνεργασία με τις υπηρεσίες της Επιτροπής, η Βουλγαρία προ-
βαίνει στις αναγκαίες πρακτικές ρυθμίσεις ώστε να εξασφαλίσει ότι
είναι σε θέση να συμμορφώνεται πλήρως με τις απαιτήσεις που
ορίζονται στην οδηγία 2001/95/ΕΚ και τις διαδικασίες που περι-
λαμβάνονται στις κατευθυντήριες γραμμές RAPEX.
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Η Επιτροπή παρέχει ειδικότερα εισαγωγική εκπαίδευση των υπαλλή-
λων της Βουλγαρίας για τη χρήση της εφαρμογής RAPEX.

Άρθρο 4

Οιοδήποτε πρόβλημα προκύψει από την εφαρμογή της παρούσας
απόφασης επιλύεται μέσω άμεσων επαφών μεταξύ των υπηρεσιών
της Επιτροπής και των βουλγαρικών αρχών στο πλαίσιο του
RAPEX. Εάν αυτό δεν καταλήξει σε αμοιβαίως αποδεκτή λύση,
πραγματοποιείται ανταλλαγή απόψεων εντός του συμβουλίου σύν-
δεσης, ύστερα από αίτημα ενός εκ των μερών, εντός τριών μηνών
από την αίτηση.

Κατόπιν αυτής της ανταλλαγής απόψεων ή ύστερα από την εκπνοή
της περιόδου που αναφέρεται στο ανωτέρω εδάφιο, το συμβούλιο
σύνδεσης μπορεί να προβαίνει σε κατάλληλες συστάσεις για την
επίλυση αυτών των προβλημάτων.

Οι διαδικασίες αυτές στο συμβούλιο σύνδεσης ισχύουν υπό την
επιφύλαξη κάθε δράσης στο πλαίσιο των αντίστοιχων νομοθεσιών
για την προστασία του καταναλωτή που ισχύουν στο έδαφος των
μερών.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 9 Μαρτίου 2005.

Για το Συμβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. ASSELBORN
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Ιανουαρίου 2006

για την υπογραφή εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και για την προσωρινή εφαρμογή της
συμφωνίας υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά με την παράταση του πρωτοκόλλου που
καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηματική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συμφωνία
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο
Τομέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, για την περίοδο από 1ης

Ιουνίου 2005 έως 31 Μαΐου 2006

(2006/83/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως προβλέπει η συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο-
νομικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημο-
κρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα
ανοικτά του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε (1), πριν από τη λήξη
της περιόδου ισχύος του συνημμένου στη συμφωνία πρωτο-
κόλλου, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε διαπραγμα-
τεύσεις με σκοπό τον από κοινού προσδιορισμό του περιε-
χομένου του πρωτοκόλλου για την επόμενη περίοδο και,
εφόσον χρειάζεται, των τροποποιήσεων ή προσθηκών που
πρέπει να γίνουν στο παράρτημα.

(2) Τα δύο συμβαλλόμενα μέρη αποφάσισαν να παρατείνουν το
ισχύον πρωτόκολλο που εγκρίθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 2348/2002 του Συμβουλίου, της 9ης Δεκεμβρίου
2002, σχετικά με τη σύναψη του πρωτοκόλλου που καθο-
ρίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31
Μαΐου 2005, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηματική
αντιπαροχή που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της κυβέρνησης
της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για
την αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε (2), για
διάστημα ενός έτους, με συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής
επιστολών, εν αναμονή της διεξαγωγής των διαπραγματεύ-
σεων σχετικά με τις τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου που
πρέπει να συμφωνηθούν.

(3) Με την εν λόγω ανταλλαγή επιστολών, οι αλιείς της Κοινό-
τητας διαθέτουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που υπά-
γονται στην κυριαρχία ή δικαιοδοσία του Σάο Τομέ και
Πρίνσιπε για την περίοδο από 1ης Ιουνίου 2005 έως 31
Μαΐου 2006.

(4) Για να αποφευχθεί η διακοπή των αλιευτικών δραστηριοτή-
των των σκαφών της Κοινότητας, είναι απαραίτητο να εφαρ-
μοσθεί η παράταση το συντομότερο δυνατό. Πρέπει επο-

μένως να υπογραφεί η συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής
επιστολών και να εφαρμοστεί προσωρινά, έως ότου ολοκλη-
ρωθούν οι διαδικασίες που είναι αναγκαίες για τη σύναψή
της.

(5) Πρέπει να επιβεβαιωθεί η μέθοδος κατανομής των αλιευτικών
δυνατοτήτων μεταξύ των κρατών μελών του πρωτοκόλλου
που έληξε,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας, η υπογραφή της συμφωνίας
υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά με την παράταση του
πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρη-
ματική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της
Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για την αλιεία
στα ανοικτά του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και για την περίοδο από
1ης Ιουνίου 2005 έως 31 Μαΐου 2006, υπό την επιφύλαξη της
σύναψης της συμφωνίας.

Το κείμενο της συμφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η συμφωνία εφαρμόζεται προσωρινά από 1ης Ιουνίου 2005.

Άρθρο 3

1. Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέμονται μεταξύ των κρατών μελών ως εξής:

α) θυνναλιευτικά γρι-γρι:

Γαλλία: 18

Ισπανία: 18

β) θυνναλιευτικά με καλάμι:

Πορτογαλία: 2
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γ) παραγαδιάρικα επιφανείας:

Ισπανία: 20

Πορτογαλία: 5

2. Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών μελών δεν εξαν-
τλήσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτό-
κολλο, η Επιτροπή μπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών
οποιουδήποτε άλλου κράτους μέλους.

Άρθρο 4

Τα κράτη μέλη, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο της
παρούσας συμφωνίας, κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ποσότητες
κάθε αποθέματος που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη του Σάο
Τομέ και Πρίνσιπε σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ)

αριθ. 500/2001 της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 2001, για τη
θέσπιση των λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2847/93 του Συμβουλίου σχετικά με τον έλεγχο των αλιευμάτων
των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών στα ύδατα τρίτων χωρών και
στην ανοικτή θάλασσα (1).

Άρθρο 5

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα
που είναι αρμόδια να υπογράψουν τη συμφωνία υπό μορφήν ανταλ-
λαγής επιστολών εξ ονόματος της Κοινότητας, με την επιφύλαξη
της σύναψής της.

Βρυξέλλες, 30 Ιανουαρίου 2006.

Για το Συμβούλιο

Η Πρόεδρος

U. PLASSNIK
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά με την παράταση του πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηματική
αντιπαροχή που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της
κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του Σάο

Τομέ Και Πρίνσιπε, για την περίοδο από 1ης Ιουνίου 2005 έως 31 Μαΐου 2006

Α. Επιστολή της Κοινότητας

Κύριοι,

Για να εξασφαλιστεί η παράταση του σήμερα ισχύοντος πρωτοκόλλου (από 1ης Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου
2005), με το οποίο καθορίζονται οι αλιευτικές δυνατότητες και η χρηματική αντιπαροχή που προβλέπονται στην
αλιευτική συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας
του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, και έως ότου διεξαχθούν διαπραγματεύσεις σχετικά με τις τροποποιήσεις που θα
πρέπει να γίνουν στο πρωτόκολλο, έχω την τιμή να επιβεβαιώσω την επίτευξη συμφωνίας όσον αφορά το
ακόλουθο προσωρινό καθεστώς:

1. Από 1ης Ιουνίου 2005 και για την περίοδο έως τις 31 Μαΐου 2006, ανανεώνεται το καθεστώς που εφαρμό-
ζεται κατά τα τρία τελευταία έτη.

Η χρηματική αντιπαροχή της Κοινότητας στο πλαίσιο του προσωρινού καθεστώτος θα αντιστοιχεί στο ποσό
που προβλέπεται στο άρθρο 2 του σήμερα ισχύοντος πρωτοκόλλου (637 500 ευρώ). Το ποσό αυτό θα
χορηγηθεί καθ’ ολοκληρία ως χρηματική αποζημίωση και η πληρωμή θα πραγματοποιηθεί το αργότερο στις
31 Ιανουαρίου 2006.

Επίσης, η Κοινότητα χρηματοδοτεί, κατά το έτος αυτό, μια μελέτη αξιολόγησης των πόρων σε καβούρια
βαθέων υδάτων με ποσό 50 000 ευρώ.

2. Κατά την εν λόγω περίοδο, θα χορηγούνται άδειες αλιείας εντός των ορίων που καθορίζονται στο άρθρο 1 του
σήμερα εφαρμοζόμενου πρωτοκόλλου, κατόπιν καταβολής τελών ή προκαταβολών που θα αντιστοιχούν σε
εκείνες που καθορίζονται στο σημείο 2 του παραρτήματος του πρωτοκόλλου.

Παρακαλώ να μου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι συμφωνείτε με το
περιεχόμενό της.

Με εξαιρετική εκτίμηση,

Εξ ονόματος του
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Β. Επιστολή της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε

Κύριοι,

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σημερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Για να εξασφαλιστεί η παράταση του σήμερα ισχύοντος πρωτοκόλλου (από 1ης Ιουνίου 2002 έως 31
Μαΐου 2005), με το οποίο καθορίζονται οι αλιευτικές δυνατότητες και η χρηματική αντιπαροχή που
προβλέπονται στην αλιευτική συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της κυβέρνησης
της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε, και έως ότου διεξαχθούν διαπραγματεύσεις σχετικά με
τις τροποποιήσεις που θα πρέπει να γίνουν στο πρωτόκολλο, έχω την τιμή να επιβεβαιώσω την επίτευξη
συμφωνίας όσον αφορά το ακόλουθο προσωρινό καθεστώς:

1. Από 1ης Ιουνίου 2005 και για την περίοδο έως τις 31 Μαΐου 2006, ανανεώνεται το καθεστώς που
εφαρμόζεται κατά τα τρία τελευταία έτη.

Η χρηματική αντιπαροχή της Κοινότητας στο πλαίσιο του προσωρινού καθεστώτος θα αντιστοιχεί στο
ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 2 του σήμερα ισχύοντος πρωτοκόλλου (637 500 ευρώ). Το ποσό αυτό
θα χορηγηθεί καθ’ ολοκληρία ως χρηματική αποζημίωση και η πληρωμή θα πραγματοποιηθεί το αργότερο
στις 31 Ιανουαρίου 2006.

Επίσης, η Κοινότητα χρηματοδοτεί, κατά το έτος αυτό, μια μελέτη αξιολόγησης των πόρων σε καβούρια
βαθέων υδάτων με ποσό 50 000 ευρώ.

2. Κατά την εν λόγω περίοδο, θα χορηγούνται άδειες αλιείας εντός των ορίων που καθορίζονται στο άρθρο
1 του σήμερα εφαρμοζόμενου πρωτοκόλλου, κατόπιν καταβολής τελών ή προκαταβολών που θα αντι-
στοιχούν σε εκείνες που καθορίζονται στο σημείο 2 του παραρτήματος του πρωτοκόλλου.».

Έχω την τιμή να σας επιβεβαιώσω ότι το περιεχόμενο της επιστολής σας είναι αποδεκτό από την κυβέρνηση της
Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε και ότι η επιστολή σας καθώς και η παρούσα επιστολή αποτελούν
συμφωνία, όπως προτείνατε.

Με εξαιρετική εκτίμηση,

Για την κυβέρνηση της
Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίνσιπε
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Φεβρουαρίου 2006

σχετικά με τη χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας προς τη Γερμανία και την Πορτογαλία όσον
αφορά τα προγράμματά τους για την ενίσχυση της υποδομής επιθεωρήσεων με στόχο τη διενέργεια

φυτοϋγειονομικών ελέγχων σε φυτά και φυτικά προϊόντα που προέρχονται από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2006) 238]

(Τα κείμενα στη γερμανική και την πορτογαλική γλώσσα είναι τα μόνα αυθεντικά)

(2006/84/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί μέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1) και ιδίως το άρθρο 13γ
παράγραφος 5 έκτο εδάφιο,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2000/29/ΕΚ προβλέπει τη χορήγηση χρηματοδο-
τικής συνεισφοράς της Κοινότητας σε κράτη μέλη, προκει-
μένου να ενισχυθεί η υποδομή επιθεωρήσεων για τη διενέρ-
γεια φυτοϋγειονομικών ελέγχων σε φυτά και φυτικά προϊό-
ντα που προέρχονται από τρίτες χώρες.

(2) Η Γερμανία και η Πορτογαλία κατάρτισαν προγράμματα
ενίσχυσης της υποδομής επιθεωρήσεων για τη διενέργεια
ελέγχων σε φυτά και φυτικά προϊόντα που προέρχονται
από τρίτες χώρες. Υπέβαλαν αίτηση για τη χορήγηση χρη-
ματοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας το 2006 για τα εν
λόγω προγράμματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
998/2002 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2002, για τη
θέσπιση λεπτομερών κανόνων εφαρμογής των διατάξεων που
αφορούν την κατανομή της χρηματοδοτικής συνεισφοράς
της Κοινότητας προς τα κράτη μέλη, προκειμένου να ενισχυ-
θεί η υποδομή επιθεωρήσεων για τη διενέργεια φυτοϋγειο-
νομικών ελέγχων σε φυτά και φυτικά προϊόντα που προέρ-
χονται από τρίτες χώρες (2).

(3) Χάρη στα τεχνικής φύσεως στοιχεία που παρασχέθηκαν από
τη Γερμανία και την Πορτογαλία η Επιτροπή μπόρεσε να
προβεί σε επακριβή και διεξοδική ανάλυση της κατάστασης.
Η Επιτροπή κατάρτισε έναν κατάλογο επιλέξιμων προγραμ-
μάτων για την ενίσχυση σταθμών επιθεώρησης, ο οποίος
περιέχει λεπτομερή στοιχεία σχετικά με το ποσό της προτει-
νόμενης χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας για
κάθε πρόγραμμα. Τα στοιχεία εξετάσθηκαν επίσης από τη
μόνιμη φυτοϋγειονομική επιτροπή.

(4) Κάθε πρόγραμμα που περιλαμβάνεται στον εν λόγω κατά-
λογο υποβλήθηκε σε ξεχωριστή αξιολόγηση πριν από την
έγκρισή του. Η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι
πληρούνται οι προϋποθέσεις και τα κριτήρια που προβλέπο-
νται στην οδηγία 2000/29/ΕΚ και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
998/2002 για τη χορήγηση χρηματοδοτικής συνεισφοράς
της Κοινότητας.

(5) Κατά συνέπεια, ενδείκνυται η χορήγηση χρηματοδοτικής
συνεισφοράς της Κοινότητας για την κάλυψη των δαπανών
των εν λόγω προγραμμάτων από τη Γερμανία και την Πορ-
τογαλία για το 2006.

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης φυτοϋγειονομικής επι-
τροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Εγκρίνεται η χορήγηση χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας για την κάλυψη των δαπανών που θα πραγματοποιηθούν
το 2006 από τη Γερμανία για το πρόγραμμά της με στόχο την
ενίσχυση σταθμών επιθεώρησης.

2. Εγκρίνεται η χορήγηση χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας για την κάλυψη των δαπανών που θα πραγματοποιηθούν
το 2006 από την Πορτογαλία για το πρόγραμμά της με στόχο την
ενίσχυση σταθμών επιθεώρησης.
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(1) ΕΕ L 169 της 10.7.2000, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2005/77/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 296 της 12.11.2005,
σ. 17).

(2) ΕΕ L 152 της 12.6.2002, σ. 16· ο κανονισμός δημοσιεύθηκε ως κανο-
νισμός (ΕΚ) αριθ. 997/2002 αλλά ο αριθμός διορθώθηκε με διορθωτικό
στην ΕΕ L 153 της 13.6.2002, σ. 18.



Άρθρο 2

1. Το συνολικό ποσό της χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας, όπως αυτή προβλέπεται στο άρθρο 1, ανέρχεται σε
45 625 ευρώ.

2. Το ανώτατο ποσό της χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας για κάθε ενδιαφερόμενο κράτος μέλος είναι:

α) Γερμανία: 22 025 ευρώ·

β) Πορτογαλία: 23 600 ευρώ.

3. Η ανώτατη χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας για
κάθε πρόγραμμα ενίσχυσης των σταθμών επιθεώρησης καθορίζεται
στο παράρτημα.

Άρθρο 3

Η χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας ανά πρόγραμμα,
όπως ορίζεται στο παράρτημα, καταβάλλεται μόνον εφόσον:

α) το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος έχει υποβάλει στην Επιτροπή
δεόντως τεκμηριωμένη απόδειξη της αγοράς ή/και της βελτίωσης
του εξοπλισμού ή/και των εγκαταστάσεων που απαριθμούνται
στο πρόγραμμα· και

β) το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος έχει υποβάλει στην Επιτροπή
αίτηση πληρωμής της χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοινό-
τητας, σύμφωνα με τους κανόνες που καθορίζονται στο άρθρο 3
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 998/2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία
της Γερμανίας και στη Δημοκρατία της Πορτογαλίας.

Βρυξέλλες, 6 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

Μάρκος ΚΥΠΡΙΑΝΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ ΤΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ

Προγράμματα με την αντίστοιχη χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας για το 2006

(EUR)

Κράτος μέλος
Ονομασίες των σταθμών επιθεώρησης

(διοικητική μονάδα, ονομασία) Επιλέξιμη δαπάνη
Ανώτατη χρηματοδοτική

συνεισφορά της Κοινότητας

Γερμανία Hessen, Frankfurt Flughafen, σημείο
εισόδου 7.2

17 600 8 800

Hessen, Gießen ZA Kassel, σημείο
εισόδου 7.3

2 300 1 150

Mecklenburg-Vorpommern, Rostock,
σημεία εισόδου 8.2 και 8.3

520 260

Mecklenburg-Vorpommern, Wismar,
σημείο εισόδου 8.4

520 260

Mecklenburg-Vorpommern, Sassnitz-
Mukran, σημεία εισόδου 8.5 και 8.6

520 260

Niedersachsen, ZA Wilhelmshaven,
σημείο εισόδου 9.5

460 230

Saarland, ZA Flughafen Saarbrücken
& ZA Im Hauptgüterbahnhof, σημεία
εισόδου 12.1 και 12.2

500 250

Schleswig-Holstein, Einlassstelle Kiel,
σημεία εισόδου 15.3 έως 15.6

5 050 2 525

Thüringen, Erfurt-Kühnhausen,
σημείο εισόδου 16.1

16 580 8 290

Πορτογαλία Porto (αεροδρόμιο) 3 820 1 910

Leixões (λιμάνι) 5 620 2 810

Aveiro (λιμάνι) 5 620 2 810

Lisboa (αεροδρόμιο) 3 820 1 910

Lisboa (λιμάνι) 5 620 2 810

Setúbal (λιμάνι) 5 620 2 810

Sines (λιμάνι) 5 620 2 810

Faro (αεροδρόμιο) 3 820 1 910

Ponta Delgada (αεροδρόμιο) 3 820 1 910

Funchal (αεροδρόμιο) 3 820 1 910

Συνολική χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας 45 625
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

για την τροποποίηση της απόφασης 92/452/ΕΟΚ όσον αφορά ορισμένες ομάδες συλλογής και
παραγωγής εμβρύων σε ορισμένες τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2006) 332]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/85/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/556/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Σεπτεμβρίου
1989, για τον καθορισμό των υγειονομικών όρων που διέπουν το
ενδοκοινοτικό εμπόριο και τις εισαγωγές εμβρύων κατοικίδιων
βοοειδών από τρίτες χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 92/452/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου
1992, για την κατάρτιση των καταλόγων των ομάδων συλ-
λογής εμβρύων οι οποίες έχουν εγκριθεί σε τρίτες χώρες για
την εξαγωγή εμβρύων βοοειδών στην Κοινότητα (2), προβλέ-
πει ότι τα κράτη μέλη εισάγουν έμβρυα από τρίτες χώρες
μόνον εάν έχουν συλλεγεί, μεταποιηθεί και αποθηκευθεί από
μια ομάδα συλλογής εμβρύων που περιλαμβάνεται στον
κατάλογο της εν λόγω απόφασης.

(2) Ο Καναδάς, η Νέα Ζηλανδία και οι Ηνωμένες Πολιτείες της
Αμερικής ζήτησαν να γίνουν τροποποιήσεις στις καταχωρί-
σεις των χωρών αυτών στους εν λόγω καταλόγους σχετικά
με ορισμένες ομάδες συλλογής και παραγωγής εμβρύων.

(3) Ο Καναδάς, η Νέα Ζηλανδία και οι Ηνωμένες Πολιτείες της
Αμερικής έχουν παράσχει εγγυήσεις όσον αφορά τη συμμόρ-
φωση προς τους ενδεδειγμένους κανόνες της οδηγίας
89/556/ΕΟΚ και οι σχετικές ομάδες συλλογής εμβρύων

έχουν εγκριθεί επίσημα για εξαγωγές προς την Κοινότητα
από τις κτηνιατρικές υπηρεσίες των χωρών αυτών.

(4) Συνεπώς, η απόφαση 92/452/ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα της απόφασης 92/452/ΕΟΚ τροποποιείται σύμφωνα
με το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2006.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

Μάρκος ΚΥΠΡΙΑΝΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1989, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003,
σ. 1).

(2) ΕΕ L 250 της 29.8.1992, σ. 40· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2006/8/ΕΚ (ΕΕ L 6 της 11.1.2006, σ. 32).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτημα της απόφασης 92/452/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

α) η σειρά για την ομάδα συλλογής και παραγωγής εμβρύων του Καναδά αριθ. E593 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«CA E593 Davis-Rairdan Embryo Transplant Ltd
PO Box 590, Crossfield
Alberta TOM 0S0

Dr Roger Davis
Dr Andres Arteaga»

β) προστίθεται η ακόλουθη σειρά για τη Νέα Ζηλανδία:

«NZ NZEB11 ArTech
PO Box 23026
Hamilton

Dr Rob Courtney
Dr William Hancock»

γ) διαγράφονται οι ακόλουθες σειρές για τις ομάδες συλλογής εμβρύων των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής:

«US 91WA048
E11

Carnation Research
28901 NE Carnation F
Carnation, WA

Eric Studer

US 91WA020
E572

North West Veterinary Clinic
8500 Cedarhome Drive
Stanwood, WA

E.E. Elefson

US 91NC054
E705

Apex Veterinary Hospital
1600 E. Williams St
Apex, NC

Samuel P. Galphin»

δ) προστίθενται οι ακόλουθες σειρές για τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής:

«US 05NC117
E705

S. Galphin Services
6509 Saddle Path Circle
Raleigh, NC 27606

Dr Samuel P. Galphin

US 05IA118
E1477

Donald Yanda
147 Jacobsen Drive
Maquoketa, IA 52060

Dr Donald Yanda

US 05WI116
E1554

Reprovider, LLC
2007 Excalibur Drive
Janesville, WI 53546

Dr Rick Faber

US 05IA119
E1685

Westwood Embryo Services Inc.
1760 Dakota Ave
Waverly, IA 50677

Dr Justin Helgerson»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2006

σχετικά με τη λήψη ορισμένων προσωρινών μέτρων προστασίας λόγω της υποψίας κρουσμάτων υψηλής
παθογονικότητας γρίπης των πτηνών σε άγρια πτηνά στην Ελλάδα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2006) 455]

(Το ελληνικό κείμενο είναι το μόνο αυθεντικό)

(2006/86/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου
1989, σχετικά με τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρμόζονται
στο ενδοκοινοτικό εμπόριο με προοπτική την υλοποίηση της εσω-
τερικής αγοράς (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990,
σχετικά με τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρμόζονται στο ενδοκοινοτικό εμπόριο ορισμένων ζώντων ζώων
και προϊόντων με προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 3,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 998/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου, της 26ης Μαΐου 2003, για τους υγειονομι-
κούς όρους που εφαρμόζονται στις μη εμπορικού χαρακτήρα μετα-
κινήσεις ζώων συντροφιάς και για την τροποποίηση της οδηγίας
92/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου (3), και ιδίως το άρθρο 18,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η γρίπη των πτηνών αποτελεί λοιμώδη ιογενή ασθένεια των
πουλερικών και των πτηνών, η οποία προκαλεί θνησιμότητα
και διαταραχές που είναι δυνατόν να λάβουν ταχέως διαστά-
σεις επιζωοτίας και πιθανόν να αποτελέσουν σοβαρή απειλή
για την υγεία των ζώων και τη δημόσια υγεία και να μειώ-
σουν κατακόρυφα την κερδοφορία της πτηνοτροφίας. Υπάρ-
χει κίνδυνος μετάδοσης του νοσογόνου παράγοντα από
άγρια σε εκτρεφόμενα πτηνά, κυρίως πουλερικά, και από
ένα κράτος μέλος σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες
μέσω του διεθνούς εμπορίου ζώντων πτηνών και προϊόντων
πτηνών.

(2) Η Ελλάδα κοινοποίησε στην Επιτροπή την απομόνωση του
ιού Η5 της γρίπης των πτηνών σε κλινικό κρούσμα σε άγρια
πτηνά. Έως ότου προσδιοριστεί ο τύπος νευραμινιδάσης (N)
και ο δείκτης παθογονικότητας, η κλινική εικόνα και οι
επιδημιολογικές συνθήκες εμβάλλουν την υποψία ότι πρό-

κειται για υψηλής παθογονικότητας γρίπη των πτηνών που
οφείλεται στον υπότυπο Η5Ν1 του ιού Α της γρίπης.

(3) Η Ελλάδα εφάρμοσε χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση
συγκεκριμένα μέτρα που προβλέπονται στο πλαίσιο της οδη-
γίας 92/40/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Μαΐου 1992
για τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για την καταπολέμηση της
γρίπης των ορνίθων (4).

(4) Δεδομένου του κινδύνου νόσων, πρέπει να θεσπιστούν προ-
σωρινά μέτρα προστασίας για την αντιμετώπιση των συγκε-
κριμένων κινδύνων σε διάφορες περιοχές.

(5) Για λόγους συνέπειας, είναι σκόπιμο, για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης, να εφαρμοστούν συγκεκριμένοι ορι-
σμοί που προβλέπονται στην οδηγία 2005/94/ΕΚ του Συμ-
βουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2005, σχετικά με κοινοτικά
μέτρα για την καταπολέμηση της γρίπης των πτηνών και την
κατάργηση της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ (5), στην οδηγία
90/539/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου
1990, σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου που
διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές
πουλερικών και αυγών για επώαση από τρίτες χώρες (6),
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 853/2004 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004,
για τον καθορισμό ειδικών κανόνων υγιεινής για τα τρόφιμα
ζωικής προέλευσης (7), στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 998/2003
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
26ης Μαΐου 2003, για τους υγειονομικούς όρους που
εφαρμόζονται στις μη εμπορικού χαρακτήρα μετακινήσεις
ζώων συντροφιάς και για την τροποποίηση της οδηγίας
92/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου (8).

(6) Πρέπει να δημιουργηθούν ζώνες προστασίας και επαγρύ-
πνησης γύρω από τις περιοχές στις οποίες εντοπίστηκε η
νόσος σε άγρια πτηνά. Οι ζώνες αυτές πρέπει να περιορίζο-
νται στα αναγκαία για την πρόληψη της μετάδοσης του ιού
σε σμήνη ορνίθων για εμπορικούς ή μη εμπορικούς σκοπούς.
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(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2004/41/ΕΚ (ΕΕ L 157 της 30.4.2004, σ. 33).

(2) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2002/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου (ΕΕ L 315 της 19.11.2002, σ. 14).

(3) ΕΕ L 146 της 13.6.2003, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 18/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 4 της
7.1.2006, σ. 3).

(4) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 806/2003.

(5) ΕΕ L 10 της 14.1.2006, σ. 16.
(6) ΕΕ L 303 της 31.10.1990, σ. 6· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την Πράξη προσχώρησης του 2003.
(7) ΕΕ L 139 της 30.4.2004, σ. 206· διορθωμένη έκδοση της ΕΕ L 226

της 25.6.2004, σ. 83· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2076/2005 της Επιτροπής (ΕΕ L 338 της
22.12.2005, σ. 83).

(8) ΕΕ L 146 της 13.6.2003, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 18/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 4 της
7.1.2006, σ. 3).



(7) Είναι σκόπιμος ο έλεγχος και ο περιορισμός της μετακί-
νησης, κυρίως, ζώντων πτηνών και αυγών επώασης, ενώ
παράλληλα θα επιτρέπεται η ελεγχόμενη αποστολή των εν
λόγω πτηνών και των προϊόντων που προέρχονται από
πτηνά, από τις εν λόγω ζώνες, υπό ορισμένους όρους.

(8) Τα μέτρα που ορίζονται στην απόφαση 2005/734/ΕΚ της
Επιτροπής, της 19ης Οκτωβρίου 2005, για τη θέσπιση
μέτρων βιοασφάλειας με σκοπό τη μείωση του κινδύνου
μετάδοσης της υψηλής παθογονικότητας γρίπης των πτηνών,
που προκαλείται από τον υπότυπο H5N1 του ιού της γρίπης
τύπου A, από τα άγρια πτηνά στα πουλερικά και σε άλλα
πτηνά σε αιχμαλωσία, καθώς και για την πρόβλεψη συστή-
ματος έγκαιρης ανίχνευσης στις ιδιαίτερα ευπρόσβλητες
περιοχές (1) πρέπει να εφαρμόζονται στις ζώνες προστασίας
και επαγρύπνησης, ανεξάρτητα από το καθεστώς του εντο-
πιζόμενου κινδύνου της περιοχής, σε περιπτώσεις υποψίας ή
επιβεβαίωσης κρουσμάτων υψηλής παθογονικότητας γρίπης
των πτηνών σε άγρια πτηνά.

(9) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 2002,
για τον καθορισμό υγειονομικών κανόνων σχετικά με τα
ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο (2), επιτρέπει την εισαγωγή διαφόρων ζωι-
κών υποπροϊόντων όπως ζελατίνη για τεχνική χρήση, πρώτες
ύλες για φαρμακευτική χρήση και άλλα, καταγωγής διαφό-
ρων περιοχών της Κοινότητας που υπόκεινται σε υγειονομι-
κούς περιορισμούς, επειδή τα προϊόντα αυτά θεωρούνται
ασφαλή λόγω των ειδικών συνθηκών παραγωγής, επεξεργα-
σίας και χρήσης που αδρανοποιούν με αποτελεσματικό
τρόπο τους πιθανούς παθογόνους παράγοντες ή εμποδίζουν
την επαφή με τα ευπαθή ζώα. Επομένως ενδείκνυται η
έγκριση μεταφοράς από τις ζώνες προστασίας μη επεξεργα-
σμένης χρησιμοποιημένης στρωμνής ή κόπρου με σκοπό την
επεξεργασία τους σύμφωνα με τον εν λόγω κανονισμό καθώς
επίσης και ζωικών υποπροϊόντων που ικανοποιούν τους
όρους που ορίζονται σε αυτόν.

(10) Η οδηγία 92/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου
1992 που καθορίζει τους όρους υγειονομικού ελέγχου που
διέπουν το εμπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων,
σπέρματος, ωαρίων και εμβρύων που δεν υπόκεινται, όσον
αφορά τους όρους υγειονομικού ελέγχου, στις ειδικές κοι-
νοτικές ρυθμίσεις που αναφέρονται στο τμήμα Ι του παραρ-
τήματος Α της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (3), προβλέπει εγκεκρι-
μένους οργανισμούς, ινστιτούτα και κέντρα καθώς και υπό-
δειγμα πιστοποιητικού ως συνοδευτικό της μετακίνησης
ζώων ή γαμετών αυτών μεταξύ παρόμοιων εγκεκριμένων
εγκαταστάσεων σε διαφορετικά κράτη μέλη. Παρέκκλιση

από τους περιορισμούς μεταφοράς πρέπει να προβλέπεται
για πτηνά που προέρχονται από ή προορίζονται για
φορείς, ινστιτούτα και κέντρα που έχουν εγκριθεί σύμφωνα
με την εν λόγω οδηγία.

(11) Πρέπει να επιτρέπεται η μεταφορά αυγών επώασης από τις
ζώνες προστασίας, υπό ορισμένους όρους. Η αποστολή
αυγών επώασης σε άλλες χώρες μπορεί να επιτραπεί εφόσον,
ιδίως, πληρούνται οι όροι που καθορίζονται στην οδηγία
2005/94/ΕΚ. Στις περιπτώσεις αυτές, τα πιστοποιητικά
υγείας των ζώων που προβλέπονται σύμφωνα με την οδηγία
90/539/ΕΟΚ πρέπει να περιλαμβάνουν παραπομπή στην
παρούσα απόφαση.

(12) Η αποστολή από τις ζώνες προστασίας κρέατος, κιμάδων,
παρασκευασμάτων κρέατος και προϊόντων κρέατος πρέπει
να επιτρέπεται υπό ορισμένους όρους, ιδίως όσον αφορά
τη συμμόρφωση με ορισμένες απαιτήσεις του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 853/2004 και του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
854/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου, της 29ης Απριλίου 2004, για τον καθορισμό ειδικών
διατάξεων για την οργάνωση των επίσημων ελέγχων στα
προϊόντα ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανά-
λωση από τον άνθρωπο (4).

(13) Η οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμ-
βρίου 2002, για τους κανόνες υγειονομικού ελέγχου που
διέπουν την παραγωγή, μεταποίηση, διανομή και εισαγωγή
προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για ανθρώ-
πινη κατανάλωση (5) θεσπίζει κατάλογο με μεθόδους ασφα-
λούς επεξεργασίας κρέατος από περιοχές υπό περιορισμό, τη
δυνατότητα καθορισμού ενός ειδικού σήματος υγείας και
του υγειονομικού σήματος που απαιτείται για κρέας που
δεν έχει έγκριση κυκλοφορίας στην αγορά για υγειονομικούς
λόγους. Είναι σκόπιμο να επιτρέπεται η αποστολή από τις
ζώνες προστασίας κρέατος που φέρει το υγειονομικό σήμα
που προβλέπεται στην εν λόγω οδηγία καθώς και προϊόντων
κρέατος που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία που αναφέρε-
ται σε αυτήν.

(14) Όσο εκκρεμεί η συνεδρίαση της μόνιμης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων και σε συνεργασία
με το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος η Επιτροπή θα λάβει
ενδιάμεσα μέτρα προστασίας σχετικά με την υψηλής παθο-
γονικότητας γρίπης των πτηνών σε άγρια πτηνά.

(15) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση πρέπει
να εξεταστούν στην επόμενη συνεδρίαση της επιτροπής για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Αντικείμενο, πεδίο εφαρμογής και ορισμοί

1. Η παρούσα απόφαση θεσπίζει ορισμένα προσωρινά μέτρα
προστασίας σε σχέση με την υψηλής παθογονικότητας γρίπη των
πτηνών σε άγρια πτηνά στην Ελλάδα, που οφείλεται στον υπότυπο
Η5 του ιού Α της γρίπης, για τον οποίο υπάρχει υποψία ότι είναι
του τύπου νευραμινιδάσης Ν1, ώστε να προληφθεί η διάδοση της
γρίπης των πτηνών από άγρια πτηνά.

2. Με την επιφύλαξη άλλων διατάξεων, ισχύουν οι ορισμοί της
οδηγίας 2005/94/ΕΚ. Επιπροσθέτως, ισχύουν οι ακόλουθοι ορι-
σμοί:

α) «αυγά επώασης»: τα αυγά όπως ορίζονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 της οδηγίας 90/539/ΕΟΚ·

β) «άγρια φτερωτά θηράματα»: τα θηράματα όπως ορίζονται στο
σημείο 1.5, δεύτερη περίπτωση και στο σημείο 1.7 του παραρ-
τήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004·

γ) «άλλα πτηνά σε αιχμαλωσία»: τα πτηνά όπως ορίζονται στο
σημείο 6 του άρθρου 2 της οδηγίας 2005/94/ΕΚ, συμπεριλαμ-
βανομένων:

i) ζώων συντροφιάς από τη συνομοταξία των πτηνών, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 3 σημείο α) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 998/2003, και

ii) πτηνών για ζωολογικούς κήπους, τσίρκα, πάρκα αναψυχής
και εργαστήρια πειραμάτων.

Άρθρο 2

Καθορισμός ζωνών προστασίας και επαγρύπνησης

1. Γύρω από την περιοχή στην οποία έχει επιβεβαιωθεί η εμφά-
νιση σε άγρια πτηνά υψηλής παθογονικότητας γρίπης των πτηνών
που οφείλεται στον υπότυπο Η5 του ιού της γρίπης Α και στην
οποία είτε υφίσταται υποψία είτε έχει επιβεβαιωθεί ο τύπος νευρα-
μινιδάσης Ν1, η Ελλάδα καθορίζει:

α) ζώνη προστασίας ακτίνας τουλάχιστον τριών χιλιομέτρων, και

β) ζώνη επαγρύπνησης ακτίνας τουλάχιστον 10 χιλιομέτρων,
συμπεριλαμβανομένης της ζώνης προστασίας.

2. Στον καθορισμό των ζωνών προστασίας και επαγρύπνησης
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρέπει να συνεκτιμούνται γεω-
γραφικοί, διοικητικοί, οικολογικοί και επιζωοτιολογικοί παράγοντες
που συνδέονται με τη γρίπη των πτηνών καθώς και εγκαταστάσεις
παρακολούθησης.

3. Εάν οι ζώνες προστασίας ή επαγρύπνησης καλύπτουν την
επικράτεια άλλου κράτους μέλους, η Ελλάδα συνεργάζεται με τις
αρχές του εν λόγω κράτους μέλους για τον καθορισμό των ζωνών.

4. Η Ελλάδα κοινοποιεί στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη
λεπτομέρειες για κάθε ζώνη προστασίας και επαγρύπνησης που
καθορίζεται δυνάμει του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 3

Μέτρα στη ζώνη προστασίας

1. Η Ελλάδα εξασφαλίζει ότι στη ζώνη προστασίας εφαρμόζο-
νται τουλάχιστον τα ακόλουθα μέτρα:

α) εντοπισμός όλων των εκμεταλλεύσεων εντός της ζώνης·

β) περιοδικές και τεκμηριωμένες επισκέψεις σε όλες τις εμπορικές
εκμεταλλεύσεις, κλινική επιθεώρηση των πουλερικών, συμπερι-
λαμβανομένης, εάν χρειάζεται, της συλλογής δειγμάτων για
εργαστηριακή εξέταση·

γ) εφαρμογή κατάλληλων επιτόπιων μέτρων βιοασφάλειας, συμπε-
ριλαμβανομένης της απολύμανσης στις εισόδους και τις εξό-
δους της εκμετάλλευσης, στέγαση ή περιορισμός των πουλερι-
κών σε μέρη που μπορεί να προληφθεί η άμεση και έμμεση
επαφή με άλλα πουλερικά και πτηνά αιχμαλωσίας·

δ) εφαρμογή των μέτρων βιοασφάλειας που ορίζονται στην από-
φαση 2005/734/ΕΚ·

ε) έλεγχος της μετακίνησης των προϊόντων πουλερικών σύμφωνα
με το άρθρο 9·

στ) ενεργητική παρακολούθηση του πληθυσμού των άγριων πτη-
νών, ιδίως των υδρόβιων πτηνών, εάν χρειαστεί με τη συνεργα-
σία κυνηγών και παρατηρητών πτηνών, οι οποίοι έχουν λάβει
ειδικές οδηγίες για την προστασία τους από μόλυνση με τον ιό
και για την πρόληψη μετάδοσης του ιού σε ευπαθή ζώα·

ζ) εκστρατείες για την αύξηση της ευαισθητοποίησης όσον αφορά
τη νόσο μεταξύ κατόχων, κυνηγών και παρατηρητών πτηνών.
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2. Η Ελλάδα εξασφαλίζει ότι στη ζώνη προστασίας απαγορεύο-
νται τα εξής:

α) η απομάκρυνση πουλερικών και άλλων πτηνών αιχμαλωσίας
από την εκμετάλλευση στην οποία κρατούνται·

β) η συγκέντρωση πουλερικών και άλλων πτηνών αιχμαλωσίας σε
εμποροπανηγύρεις, επιδείξεις ή άλλες συναθροίσεις·

γ) η μεταφορά μέσα από τη ζώνη πουλερικών και άλλων πτηνών
αιχμαλωσίας, με εξαίρεση τη διέλευση σε κύριες οδικές αρτη-
ρίες ή σιδηροδρομικές γραμμές και τη μεταφορά προς σφαγείο
για άμεση σφαγή·

δ) η αποστολή αυγών επώασης από τη ζώνη·

ε) η αποστολή από τη ζώνη νωπού κρέατος, κιμάδων, παρασκευα-
σμάτων κρέατος και προϊόντων κρέατος από πουλερικά και
άλλα πτηνά αιχμαλωσίας και άγρια φτερωτά θηράματα·

στ) η μεταφορά ή διάδοση μη επεξεργασμένης χρησιμοποιημένης
στρωμνής ή κόπρου από εγκαταστάσεις εντός της ζώνης, με
εξαίρεση τη μεταφορά για επεξεργασία σύμφωνα με τον κανο-
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002·

ζ) το κυνήγι άγριων πτηνών.

Άρθρο 4

Μέτρα στη ζώνη επαγρύπνησης

1. Η Ελλάδα εξασφαλίζει ότι στη ζώνη επαγρύπνησης εφαρμό-
ζονται τουλάχιστον τα ακόλουθα μέτρα:

α) εντοπισμός όλων των εκμεταλλεύσεων εντός της ζώνης·

β) εφαρμογή κατάλληλων επιτόπιων μέτρων βιοασφάλειας, συμπε-
ριλαμβανομένης της κατάλληλης χρήσης μέσων απολύμανσης
στις εισόδους και τις εξόδους της εκμετάλλευσης·

γ) εφαρμογή των μέτρων βιοασφάλειας που ορίζονται στην από-
φαση 2005/734/ΕΚ·

δ) ο έλεγχος της μετακίνησης πουλερικών και άλλων πτηνών αιχμα-
λωσίας και αυγών επώασης εντός της ζώνης.

2. Η Ελλάδα εξασφαλίζει ότι στη ζώνη επαγρύπνησης απαγο-
ρεύονται τα εξής:

α) η μετακίνηση πουλερικών και άλλων πτηνών αιχμαλωσίας εκτός
της ζώνης για τις πρώτες 15 ημέρες από την ημερομηνία καθο-
ρισμού της ζώνης·

β) η συγκέντρωση πουλερικών και άλλων πτηνών σε εμποροπανη-
γύρεις, επιδείξεις ή άλλες συναθροίσεις·

γ) το κυνήγι άγριων πτηνών.

Άρθρο 5

Διάρκεια των μέτρων

Εάν επιβεβαιωθεί ότι ο τύπος νευραμινιδάσης είναι άλλος από τον
Ν1, τα μέτρα που προβλέπονται στα άρθρα 3 και 4 καταργούνται.

Εάν επιβεβαιωθεί η εμφάνιση του υπότυπου H5N1 του ιού της
γρίπης τύπου A σε άγρια πτηνά, τα μέτρα που προβλέπονται στα
άρθρα 3 και 4 ισχύουν για όσο χρονικό διάστημα απαιτείται λαμ-
βάνοντας υπόψη τους γεωγραφικούς, διοικητικούς, οικολογικούς
και επιζωοτιολογικούς παράγοντες που συνδέονται με τη γρίπη
των πτηνών και για τουλάχιστον 21 ημέρες για τη ζώνη προστασίας
και 30 ημέρες για τη ζώνη επαγρύπνησης μετά την ημερομηνία
απομόνωσης του υπότυπου Η5 της γρίπης των πτηνών που έχει
συλλεχθεί από κλινικό κρούσμα σε άγρια πτηνά.

Άρθρο 6

Παρεκκλίσεις για ζώντα πτηνά και νεοσσούς μιας ημέρας

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παράγραφος 2 σημείου α), η
Ελλάδα μπορεί να εγκρίνει τη μεταφορά νεαρών ορνίθων έτοιμων
για ωοτοκία και ινδορνίθων προς πάχυνση προς εκμεταλλεύσεις υπό
επίσημο έλεγχο που βρίσκονται είτε στη ζώνη προστασίας είτε στη
ζώνη επαγρύπνησης.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παράγραφος 2 σημείο α) και
του άρθρου 4 παράγραφος 2 σημείο α), η Ελλάδα εγκρίνει τη
μεταφορά:

α) πουλερικών για άμεση σφαγή, συμπεριλαμβανομένων των ακα-
τάλληλων προς αναπαραγωγή ορνίθων προς σφαγείο που βρί-
σκεται στη ζώνη προστασίας ή επαγρύπνησης ή, εάν αυτό δεν
είναι δυνατό, προς σφαγείο που έχει οριστεί από την αρμόδια
αρχή εκτός των εν λόγω ζωνών·

β) νεοσσών μιας ημέρας από τη ζώνη προστασίας προς εκμεταλ-
λεύσεις υπό επίσημο έλεγχο στην επικράτεια της Ελλάδας, στις
οποίες δεν υπάρχουν άλλα πουλερικά ή πτηνά αιχμαλωσίας,
εκτός των πτηνών συντροφιάς που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 σημείο γ) στοιχείο i), χωριστά από πουλερικά·

γ) νεοσσών μιας ημέρας από τη ζώνη επαγρύπνησης προς εκμε-
ταλλεύσεις υπό επίσημο έλεγχο στην επικράτεια της Ελλάδας·
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δ) νεαρών ορνίθων έτοιμων για ωοτοκία και ινδορνίθων προς
πάχυνση από τη ζώνη επαγρύπνησης προς εκμεταλλεύσεις
υπό επίσημο έλεγχο στην επικράτεια της Ελλάδας·

ε) πτηνών συντροφιάς που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
2 σημείο γ) στοιχείο i), προς εγκαταστάσεις στην επικράτεια της
Ελλάδας στις οποίες δεν εκτρέφονται πουλερικά, εάν το φορτίο
αποτελείται από πέντε ή λιγότερα πτηνά σε κλουβί, κατά παρέκ-
κλιση των εθνικών κανόνων που αναφέρονται στο άρθρο 1
τρίτη παράγραφος της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ·

στ) πτηνών που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 σημείο γ)
στοιχείο ii) από οργανισμούς, ινστιτούτα και κέντρα και προο-
ρίζονται για οργανισμούς, ινστιτούτα και κέντρα που έχουν
εγκριθεί σύμφωνα με το άρθρο 13 της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ.

Άρθρο 7

Παρεκκλίσεις για αυγά επώασης

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο δ), η
Ελλάδα εγκρίνει:

α) τη μεταφορά αυγών επώασης από τη ζώνη προστασίας προς
ορισθέν εκκολαπτήριο εντός της επικράτειας της Ελλάδας·

β) την αποστολή αυγών επώασης από τη ζώνη προστασίας σε
εκκολαπτήρια που βρίσκονται εκτός της επικράτειας της
Ελλάδας, υπό τον όρο ότι:

i) τα αυγά επώασης συλλέχτηκαν από σμήνη τα οποία:

— δεν εμβάλλουν υποψία μόλυνσης με τη γρίπη των πτη-
νών, και

— έχουν υποβληθεί, και τα αποτελέσματα ήταν αρνητικά, σε
ορολογική έρευνα για τη γρίπη των πτηνών κατάλληλη
για την ανίχνευση επιπολασμού της νόσου 5 % με επί-
πεδο εμπιστοσύνης 95 %· και

ii) ικανοποιούνται οι όροι του άρθρου 26 παράγραφος 1
σημεία β), γ) και δ) της οδηγίας 2005/94/ΕΚ.

2. Τα υγειονομικά πιστοποιητικά, σύμφωνα με το υπόδειγμα 1
του παραρτήματος IV της οδηγίας 90/539/ΕΟΚ του Συμβουλίου,
τα οποία συνοδεύουν φορτία αυγών επώασης που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 σημείο β), τα οποία αποστέλλονται σε άλλα κράτη
μέλη, περιλαμβάνουν τη διατύπωση:

«Το υγειονομικό καθεστώς του παρόντος φορτίου είναι σύμφωνο
με την απόφαση 2006/86/ΕΚ της Επιτροπής».

Άρθρο 8

Παρεκκλίσεις για κρέας, κιμάδες, παρασκευάσματα κρέατος
και προϊόντα κρέατος

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παράγραφος 2 σημείο ε), η
Ελλάδα μπορεί να εγκρίνει την αποστολή από τη ζώνη προστασίας:

α) νωπού κρέατος πουλερικών, συμπεριλαμβανομένου κρέατος
στρουθιονιδών, που προέρχεται από την εν λόγω ζώνη ή
εκτός αυτής και έχει παραχθεί σύμφωνα με το άρθρο ΙΙ και
τα μέρη ΙΙ και ΙΙΙ του παραρτήματος ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 853/2004 και έχει υποστεί ελέγχους σύμφωνα με τα
μέρη Ι, ΙΙ, ΙΙΙ και τα κεφάλαια V και VII του μέρους IV του
παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 854/2004·

β) κιμάδων, παρασκευασμάτων κρέατος και προϊόντων κρέατος
που περιέχουν κρέας που αναφέρεται στο σημείο α) και
έχουν παραχθεί σύμφωνα με τα μέρη V και VI του παραρτή-
ματος ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004·

γ) νωπού κρέατος από άγρια φτερωτά θηράματα που προέρχονται
από την εν λόγω ζώνη, εφόσον το κρέας αυτό φέρει το υγειο-
νομικό σήμα που προβλέπεται στο παράρτημα ΙΙ της οδηγίας
2002/99/ΕΚ και προορίζεται για μεταφορά σε εγκατάσταση
επεξεργασίας όπως απαιτείται για τη γρίπη των πτηνών σύμ-
φωνα με το παράρτημα ΙΙΙ της εν λόγω οδηγίας·

δ) προϊόντων κρέατος από κρέας άγριων φτερωτών θηραμάτων
που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία που απαιτείται για τη
γρίπη των πτηνών σύμφωνα με το παράρτημα ΙΙΙ της οδηγίας
2002/99/ΕΚ·

ε) νωπού κρέατος από άγρια φτερωτά θηράματα προέλευσης από
περιοχή εκτός της ζώνης προστασίας και παραγωγής σε εγκα-
ταστάσεις εντός της ζώνης προστασίας, σύμφωνα με το μέρος
IV του παραρτήματος III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004,
και που έχει υποβληθεί σε ελέγχους σύμφωνα με το κεφάλαιο
VIII του τμήματος IV του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 854/2004·

στ) κιμάδων, παρασκευασμάτων κρέατος και προϊόντων κρέατος
που περιέχουν κρέας που αναφέρεται στο σημείο ε) και έχουν
παραχθεί σύμφωνα σε εγκαταστάσεις που βρίσκονται στη ζώνη
προστασίας σύμφωνα με τα μέρη V και VI του παραρτήματος
ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004.

2. Η Ελλάδα εξασφαλίζει ότι τα προϊόντα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στοιχεία ε) και στ) συνοδεύονται από εμπορικό
έγγραφο στο οποίο δηλώνεται ότι:

«Το υγειονομικό καθεστώς του παρόντος φορτίου είναι σύμφωνο
με την απόφαση 2006/86/ΕΚ της Επιτροπής».
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Άρθρο 9

Όροι για ζωικά υποπροϊόντα

1. Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1 σημείο ε), η Ελλάδα
μπορεί να εγκρίνει την αποστολή:

α) ζωικών υποπροϊόντων που ικανοποιούν τους όρους που καθορί-
ζονται στα κεφάλαια ΙΙ σημείο A, III σημείο B, IV σημείο A, VI
σημεία A και B, VII σημείο A, VIII σημείο A, IX σημείο Α και X
σημείο A του παραρτήματος VII, και στα κεφάλαια II σημείο B
και III σημείο ΙΙ σημείο A του παραρτήματος VIII του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002·

β) μη επεξεργασμένων φτερών ή τμημάτων φτερών σύμφωνα με το
κεφάλαιο VIII σημείο A σημείο 1 στοιχείο α) του παραρτήματος
VIII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002, τα οποία παράγο-
νται από πουλερικά που προέρχονται εκτός της ζώνης προστα-
σίας·

γ) επεξεργασμένων φτερών πουλερικών και τμημάτων φτερών που-
λερικών που έχουν υποστεί επεξεργασία με ρεύμα ατμού ή από
κάποια άλλη μέθοδο που εξασφαλίζει την εξάλειψη κάθε παθο-
γόνου παράγοντα·

δ) προϊόντων που προέρχονται από πουλερικά ή άλλα πτηνά αιχμα-
λωσίας, τα οποία, σύμφωνα με την κοινοτική νομοθεσία, δεν
υπόκεινται σε υγειονομικούς όρους ή τα οποία δεν υπόκεινται
σε απαγόρευση ή περιορισμό για υγειονομικούς λόγους, συμπε-
ριλαμβανομένων των προϊόντων που αναφέρονται στο κεφάλαιο
VII σημείο A σημείο 1 στοιχείο α) του παραρτήματος VIII του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002.

2. Η Ελλάδα εξασφαλίζει ότι τα προϊόντα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 σημεία β) και γ) συνοδεύονται από εμπορικό
έγγραφο, σύμφωνα με το κεφάλαιο Χ του παραρτήματος ΙΙ του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002, στο σημείο 6.1 του οποίου
δηλώνεται ότι τα προϊόντα αυτά έχουν υποστεί επεξεργασία με
ρεύμα ατμού ή με κάποια άλλη μέθοδο που εξασφαλίζει τη μη
ύπαρξη παθογόνων παραγόντων.

Ωστόσο, το εν λόγω εμπορικό έγγραφο δεν απαιτείται για επεξερ-
γασμένα διακοσμητικά φτερά, για επεξεργασμένα φτερά που φέρουν

μαζί τους ταξιδιώτες για ιδιωτική τους χρήση ή για φορτία επεξερ-
γασμένων φτερών που αποστέλλονται σε ιδιώτες για μη εμπορικούς
σκοπούς.

Άρθρο 10

Όροι μετακίνησης

1. Όταν εγκρίνονται μετακινήσεις ζώων ή προϊόντων αυτών που
καλύπτονται από την παρούσα απόφαση, στο πλαίσιο των άρθρων 6
έως 9, λαμβάνονται όλα τα μέτρα βιοασφάλειας για την αποφυγή
της διάδοσης της γρίπης των πτηνών.

2. Όταν, στο πλαίσιο των άρθρων 7, 8 και 9, εγκρίνεται η
αποστολή, η μετακίνηση ή η μεταφορά προϊόντων που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η λήψη, ο χειρισμός, η
επεξεργασία, η αποθήκευση και η μεταφορά των προϊόντων αυτών
πρέπει να γίνεται χωριστά από άλλα προϊόντα τα οποία πληρούν
όλους τους υγειονομικούς όρους για την εμπορία, τη διάθεση στην
αγορά ή την εξαγωγή σε τρίτες χώρες.

Άρθρο 11

Συμμόρφωση

Η Ελλάδα λαμβάνει αμέσως τα αναγκαία μέτρα για τη συμμόρφωση
με την παρούσα απόφαση, τα οποία και δημοσιεύει. Ενημερώνει
αμέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 12

Αποδέκτης

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ελληνική Δημοκρατία.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2006.

Για την Επιτροπή

Μάρκος ΚΥΠΡΙΑΝΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2006

για τροποποίηση της κατευθυντήριας γραμμής ΕΚΤ/2005/5 σχετικά με τις υποχρεώσεις παροχής
στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και τις διαδικασίες ανταλλαγής
στατιστικών πληροφοριών εντός του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών στον τομέα της

στατιστικής δημοσίων οικονομικών

(ΕΚΤ/2006/2)

(2006/87/ΕΚ)

ΤΟ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕ-
ΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και ιδίως
τα άρθρα 5.1, 5.2, 12.1 και 14.3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2103/2005 του
Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 2005, για την τροπο-
ποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3605/93 όσον αφορά την
ποιότητα των στατιστικών στοιχείων στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας υπερβολικού ελλείμματος (1), μεταξύ άλλων, αναθεω-
ρεί τις προθεσμίες υποβολής στατιστικών στοιχείων στο
πλαίσιο της διαδικασίας υπερβολικού ελλείμματος (ΔΥΕ),
με σκοπό να διασφαλιστεί ότι αυτές συνάδουν με τις προθε-
σμίες του προγράμματος διαβίβασης στοιχείων του Ευρωπαϊ-
κού Συστήματος Λογαριασμών 95 (ΕΣΛ 95) (2). Συνεπεία
της εν λόγω αναθεώρησης, τα κράτη μέλη θα υποχρεούνται,
από το 2006, να υποβάλλουν στοιχεία στο πλαίσιο της ΔΥΕ
πριν από την 1η Απριλίου και την 1η Οκτωβρίου κάθε
έτους.

(2) Για λόγους συνέπειας, οι υποχρεώσεις, τις οποίες θεσπίζει το
Ευρωσύστημα σύμφωνα με την κατευθυντήρια γραμμή
ΕΚΤ/2005/5, της 17ης Φεβρουαρίου 2005, σχετικά με τις
υποχρεώσεις παροχής στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και τις διαδικασίες ανταλλαγής
στατιστικών πληροφοριών εντός του Ευρωπαϊκού Συστή-
ματος Κεντρικών Τραπεζών στον τομέα της στατιστικής
δημοσίων οικονομικών (3), θα πρέπει να βασίζονται όσο το
δυνατό περισσότερο στα στατιστικά πρότυπα του ΕΣΛ 95.
Ως εκ τούτου, οι προθεσμίες του άρθρου 4 της κατευθυ-
ντήριας γραμμής ΕΚΤ/2005/5 για την υποβολή στην Ευρω-
παϊκή κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ), δύο φορές το χρόνο, πλήρων
δεσμών στοιχείων εκ μέρους των εθνικών κεντρικών τραπεζών
(ΕθνΚΤ) χρήζoυν αναθεώρησης.

(3) Σύμφωνα με τα άρθρα 12.1 και 14.3 του καταστατικού, οι
κατευθυντήριες γραμμές της ΕΚΤ αποτελούν αναπόσπαστο
μέρος του κοινοτικού δικαίου,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Η κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2005/5 τροποποιείται ως εξής:

1) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«1. Δύο φορές το χρόνο, πριν από τις 15 Απριλίου και τις
15 Οκτωβρίου, οι ΕθνΚΤ παρέχουν πλήρεις δέσμες στοιχείων».

2) Το παράρτημα IV τροποποιείται ως εξής:

Στη δεξιά στήλη («Πρώτη περίοδος μεταβίβασης») των δύο πινά-
κων με τίτλους «Τρέχοντα στοιχεία» και «Αναδρομικά στοιχεία»,
η λέξη «Σεπτέμβριος» αντικαθίσταται από τη λέξη «Οκτώβριος».

Άρθρο 2

Η παρούσα κατευθυντήρια γραμμή αρχίζει να ισχύει δύο ημέρες
μετά την έκδοσή της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κατευθυντήρια γραμμή απευθύνεται στις ΕθνΚΤ των
κρατών μελών που έχουν υιοθετήσει το ευρώ.

Φρανκφούρτη, 3 Φεβρουαρίου 2006.

Για τo διοικητικό συμβoύλιo της ΕΚΤ

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ

Jean-Claude TRICHET
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1996, περί του ευρωπαϊκού συστήματος εθνικών και περιφερειακών
λογαριασμών της Κοινότητας (ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1267/2003 του
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18.7.2003, σ. 1).
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